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Beeoenue

AKTYaJIbHOCTh TEMBI UCCIIEZIOBaHUs 00yCIOBIIEHA UHTEPECOM K M3YUEHHUIO U OINMCAHUIO
TeHJIepa KaK OJHOTO M3 BXKHEUIIMX TMOoKa3aTeleil COIUaNIbHOTO CTaTyca, a TaKXKe HBOIIOLNN
TeHJICPHBIX CTEPEOTHUIIOB B CUCTEME aHTTIMICKOTO sI3bIKa. TpeOyeTcs BBIICHUTh, KAKUE HMEHHO
CTEPEOTHITBI O MY>KYMHAX M KEHIIWHAX CYIIECTBYIOT B MIOCIOBHIIAX U MIOTOBOPKAX aHTIIUHCKO-
IO SI3bIKa, 3aTeM CPAaBHUThH HX.

Ienv

OnpenenuTh Ka9ecTBa, KOTOPHIMU HACIISIOT MY>KIMH ¥ JKSHIIIMH HOCHUTETH aHTJTUHCKOTO
sI3bIKa, UX CTATyC, POJIM, MAaHEPY IMOBEICHUS, BBIICIIUTh YHUBEPCAIbHBIC IPUHITHUITBI (hOpMUpO-
BaHMsSI CTEPEOTHUIIOB U MPOCIEANUTh TUHAMHUKY MX Pa3BUTHSI.

Mamepuan u memoowt ucciedosanus

Marepuanom HCCIEOBAHMS SBISIOTCS MOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH, JAEMOHCTPHUPYIOIINE
TCHJICPHBIC CTEPEOTHIIBI AHIJIOS3BIYHOTO ATHOCA, METOJ MCCIIEIOBAHUS CPABHUTEIHLHO-COTIO-
CTaBUTEJIbHBIM.

Pe3ynomamul uccnedosanusn u ux oocyrycoenue

Pesynbrarhl uccienoBaHus MOTYT ObITh MCIIOJB30BAHBI B U3yUYEHHH T€HACPHBIX 0COOCH-
HOCTEH MpeacTaBUTeNe pa3TUYHbIX JUHTBOKYJIBTYP B UX COMIOCTABICHUH.

[ennepHbBIE CTEPEOTUTIBI — 3TO CHOPMHUPOBABIIHMECS B KyJIbType OOOOIICHHBIE MTPEICTAB-
JIEHUSI O TOM, KaK JIEWCTBUTEIBHO BEAYT Ce0sl MY>KUUHBI U KEHILUHBI [ 1].

B maHHO# paboTe ObUTH paCCMOTPEHBI OCHOBHBIC TEHACPHBIC XaPAKTSPUCTUKH, ITOITBEPIK-
JIAFOIIUE TOT (aKT, YTO IMOCIOBUIIA SBISIETCS CPEJACTBOM OTPAKCHHS KAPTUHBI MUpa HOCHUTEJIS-
MU aHIJIMICKOTO SI3bIKA.

B aHTIHIICKOM SI3BIKE KOHIIETIT <CKEHIIIMHA» M «MY>KYMHAa» MPEACTABIEH CIIOBAMH woman,
she, wife, mistress, sister, mother-in-law, lady, mother, daughter, widow, maiden, female u man,
master, he, husband, father, son, boy, male. B xone uccnenoBanus Mbl 0OHAPYKHITU, YTO TCH-
JIEPHBIN TIpU3HaK (PEMHUHHMHHOCTH Yallle BBIpaKaeTCs HAIMYHEM CJIIOB woman (OKSHIIWHA) U
wife (okeHa). OT0 OOBSICHSETCS TEM, YTO CHCTEMa IIEHHOCTEH B OTHOIICHHUM YKEHIIMHBI CKJIa-
JIbIBAJIACH HA OCHOBE OJIHOM M3 BKHBIX (DYHKIIMHI JKESHIIUH — IPOU3BOJMTH HA CBET ITOTOMCTBO.
A BMecCTe C TeM KEHIIMHA SBIISUTACH )KEHOM U XpaHUTENbHUIIeH odara U yrota: A woman’s place
is in the home [2]. / Mecto xenmunsl — B oMe. The wife is the key of the house. / Kena — xirrou
K JioMy. B TaHHBIX TIOCITOBHUIIAX BBICOKO OIICHHUBAIOTCS MECTO ¥ 3HAYMMOCTD KEHIIIUHBI B CEMbE.
DTO0 mepenaeTcs yepe3 CISAYIONUe JEKCUISCKUE SUHUIIBI C TTOJIOKUTEIIbHON KOHHOTAIUCH:
place in the home, the key of the house. 3nech e cTOUT OTMETHUTB, YTO XO35HKa B IOME — 3TO HE
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MPOCTAas KEHIIIMHA, & UMEHHO XopoIas (Tpyaoiato0uBasi, 3a00T/nBasi, Jr00sIIas, SKOHOMHA,
cIep>KaHHasl, TPUBETINBAS U T.1.) )KE€HA, M HAIWIHE 3TOTO Ka4eCTBA SBIISICTCS 3aJI0TOM CYACThS
TUTst My>Ka 1 Beert cembu: A good wifers a goodly prize [2]. / Xoporas xeHa — O0JIBIION TpH3.
All married women are not wives. / He Bce 3aMmy»XHH€ KEHIIIUHBI — )KCHBI.

HyXHO OTMETUTH, 4TO OTPOMHOE KOJIMUYECTBO MOCIOBUI] U MIOTOBOPOK 3aTParuBaroT MCU-
XOJIOTHYECKHUI acTIeKT XapaKTepa KEHIIUHBI U €€ TOBEICHHS:

1. Haubonee yacTo y BBICMEUBAIOTCS OONTIAMBOCTD U TOBOPIMBOCTD JKEHIIUH: A woman’s
tongue wags like a lamb’s tail. / SI3bIk xeHIIMHBI O0ATaeTCS KaK XBOCTHUK sITHEHKA. One tongue
is enough for a woman. / OgHoro si3bIKa keHIUHE JocTaTogHo. Arthur couldn’t tame woman’s
tongue. / Koposb ApTyp HE MOT YKPOTUTb KEHCKHUH S3BIK.

Taxke TPUBETCTBYETCS MOIYAIMBOCTh W CAEP)KAHHOCTh B JKeHIIMHax: Silence is a
womans best garment [2]. / MomyanuBOCTh — Jiydiliee OfesHUE >KeHITUHBI. 3 mpumMepon
BUJIHO, YTO JKCHIIIMHA OTIIMYAETCS BHICOKOH CTENEHBIO SKCIIAHCUBHOCTH U PAa3rOBOPUYUBOCTH.

Wtak, Hapsay ¢ TeHIepHBIMU MapKepaMi, TAKUMH Kak “woman’, B MOCJIOBUIAX MPUCYT-
CTBYIOT CJICAYIOIINE JIEKCHUECKUE SAMHUIIBI C OTPULIATETIHFHON KOHHOTAITUEH: tongue wags, one
tongue is enough, couldn’t tame. 310 03Ha4aeT, UTO KEHIIMHBI OonTaoT 6e3 ycranu. [Ipuuem,
WHTEPECHO, YTO B aHTJIMICKOM MPUMEpPE CYIIECTBUTEIBHOE “woman’s tongue” yrmoTpeonsieTcs
C IJIAaroJioM “wag’”, KOTOPbI CPaBHUBAET KEHCKYIO Oece/ly ¢ BUJISIHHUEM XBOCTa dKUBOTHOTO (B
JaHHOM citydae a lamb’s tail «xBocTuka iTHEHKa ).

Oco60ro BHUMaHHMS 3aCITyKUBaeT MeTadhOpHUIHOE YIIOTpeOIeHuUE I1arojia tame B IpuMepe
Arthur couldn’t tame woman’s tongue, KoTopoe elte pa3 yoexaaer Hac B TOM, 4TO OeCIoIe3HO
OCTaHAaBIIMBATh CJIOBECHBIN MMOTOK )KEHIIUHBI, T.K. OHa MOKET TOBOPUTH O€3 YCTaJIU, €CIIU TOJIb-
KO HE BBIIPECCHPOBATH €€.

2. Crienytonie yepToi XapakTepa >KEeHIIMHBI SBISETCS JKEHCKasi K3MEHYMBOCTh U HEMNPe/I-
ckazyemocth: Women are as fickle as April weather. / JKeHIITUHBI HETTOCTOSIHHBI, KaK arpeibCKast
noroga. A woman’s mind and wind change often. / )Kenckue MbICIIu 1 BeTEp 4aCTO MEHSIIOT CBOE
HarfpasiieHHe. B yKka3aHHBIX MMOCIOBHIIAX KEHIIIMHA CPAaBHUBAETCSI C BETPOM U MOrofoi: as April
weather, wind. JlanHOe cpaBHEHHE OTpa)kaeT B3IVIsL Ha MEPEMEHUYHMBYIO HATypy KCHIIMHBI, OHA
BBICTABIISIETCS Kanpu3HOM, HemocTossHHOM [3]. Mcnonp3oBanue marona to change u mpuiara-
tenpHOTO fickle akIEHTHPYIOT HEMOCTOSIHHOCTD JKEHIIMH B CBOUX PEHICHUSX U MPEIIOUTCHUSX.

3. B aHmmiickoM S3bIKE JKEHIIMHBI AMOLMOHAIBHBI U UMIyabCcUBHBL: No fish without
bone; no woman without a temper. / Kak HeT pp1ObI 0€3 KOCTEM, TaK HET JKEHIIMHBI 0€3 Xapak-
Tepa. A woman’s vengeance knows no bounds. / )Kenckas MmecThb He 3HaeT rpanuil. J[aHHOE He-
raTMBHOE Ka4eCTBO KCHILIUH aKIEHTUPYETCS MOCPEICTBOM TaKUX JIEKCUUYECKUX €IMHULL, KaK:
without a temper, vengeance, knows no bounds.

4. B mma3zax o0recTBa JKEHITUHBI KaKk HUKTO Apyroi ymenu Jirath: The laughter, the tears
and the song of a woman are equally deceptive [2]. / CMmex, clie3bl U TIECHS KSHITHHBI — BCE
obman. Women are the roof of all evil. / )Kenuuns! — nctounuk 31a. JlaHHbIE TpUMEpHI MTOKa-
3BIBAIOT, HACKOJILKO KOBAPHOW M OCCIPUHITUITHON MOXET OBITh KEHIIMHA, IMEHHO OHA SIBIISICT-
Csl ICTOYHUKOM BCEX HECUaCTHUH, KOTOPBIE NMPOUCXOAAT B KU3HU MYXKUUHBL. B 3TOM cityuae B
AHTJIMICKOM SI3bIKE (DUTYPUPYIOT CIEAYIONINE JIeKCuIeckue equHuIlsl: deceptive, the roof of all
evil. [Ipudem, Bce JTeKCeMbl UIMEIOT HETAaTUBHYIO KOHHOTAITHIO.

Jnst 0603HaYeHHs KOHIIENTa «MY>KUMHa» HarOoliee 4acThIMU SIBISIOTCS ciioBa husband,
man. It’s a man’s world. A man of straw is worth a woman of gold. Women and ships must be
manned. B pesynbrare aHanu3a BBIACHUIOCH, YTO MOCIOBUIIBI, COIEpKAIINE TOIBKO KOHLIENT
«MY)KYMHA», TPAKTUYECKA HE OTPAXKaloT TeHJEPHBIC CTEPEOTUIbl. A young man married is a
young man marred. A hungry man is an angry man. B 0oCHOBHOM IOCJIOBUIIbI, KaCalOLUECs
MY>KUWH, 3aTparuBaroT U keHIuHy. An obedient wife commands her husband.
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[TocnoBuIIbI, comepkamiyie KOMIIOHEHTHI man U he, SBISIOTCS MHOTOYHCIICHHBIMH B aH-
IJIMACKOM SI3BIKE, HO B JIAaHHOM cilydae pedepupoBaHUE HIET HE TOJIBKO K MY)KYWHAM, HO H
JKEHIIIMHAM, TaK Kak he 1 man — 3TO He TOJILKO MY»XYMHA, HO U YyenoBek [4]. A wise man will hit
at the edge of his wit. He who makes no mistakes makes nothing.

B nocnoBumax B OTHOLIEHUU MY>KYMHBI TPE00IaAaeT MOJIOKUTENbHASL OlleHKa o0pasa. B
ceMbe OTell BBICTyHaeT B posiu ipumMepa ais nofpaxanus: One father is worth more than a hu
ndred schoolmasters. /Oten gact Gomnbie, ueM cotHs yunrtenei [2]; Like father like son. We
weren’t surprised to learn that he had developed an alcohol problem — like father, like son.

MynpocTh My>KYHHBI OITPEEISETCs] €r0 OTHOIIEHHEM K skeHIuHe: Honest men marry so
on, wise men not at all. /YecTHbI! yenoOBeK KEHUTCS paHO, YMHBIN — HUKorga! B nanHoit mo-
CJIOBHIIE TOBOPUTCS O TOM, YTO B OpaK BCTYHAIOT TOJBKO TIIYTIIIBI, TAK KaK IMOCIEACTBUS YacTO
HeOIaronpusTHHIE.

Craryc My>KYHHBI OTIPENIEISIETCS] HAIMIHEM CEMBbH, B YaCTHOCTH XOpoIIei skeHbl: A good
wife and health is man’s best wealth. / Xopoias sxena u 310poBbe — styuiiee 6orarctso. [1osB-
JICHHWE CEMbH OKAa3bIBACT HA MYXUMHY TOJIOKUTEILHOE BO3ICHCTBHUE, MIPEIOCTEPETACT OT HEO-
npaBaaHHbIX puckoB: He that has a wife and children has given hostages to fortune. / Tor, y koro
HET JKCHBI U JIeTeH, BBEPUII CYIb0Y MTPOBUACHUIO.

Cpenu aHTTIUHCKHUX TOCIOBUIl OBUTH W TOCIOBHUIIBI, TTOKA3BIBAIOIINE, YTO OpaK BOOOIIIE
1 JK€Ha He IMPEeJICTaBISAI0T 00JbIIoi neHHocTH A Myx4uuHbl. No lack to lack a wife. A dead
wife’s the best good in a man’s house. The death of wife and the life of sheep make men rich.

CornmacHO pe3yibTaTaM aHalln3a, 38 My>KIWHAMH 3aKPEIUICHBI CIICAYIONIHE CTEPEOTHITHI:

My>xunHb 1I00T ToecTh: The way to a man’s heart is through his stomach. / I[1yTs k cepa-
1y MY>KYHHBI JIEKUT YEpe3 €ro KeaynoK [5].

My>xunnbl m1005T Titazamu: Boys seldom make passes at girls who wear glasses.

KauectBa, xapakrepusyoolinue My XKUuHy oTpuuarenbHo: nbsiHeTBO: He that drinks beer,
thinks beer; 6e3nenpe (korma My»XYMHBI COOMparOTCsl BMECTe, padoTa mpekpamaercs): Two
boys a half a boy, and three boys are no boy at all.

Buwieoowt

Taxum o0pa3oM, cpaBHEHHE BBISIBIEHHBIX MY>KCKUX M )KEHCKHX 00pa3oB, 3a(hUKCHPOBAH-
HBIX B aHIIMHCKUX MTApPEMUSX, TIOKa3aJo:

KonmdecTBo moCoBHIT 0 )KEHIIMHAX CYIIIECTBEHHO MPEBBIIIACT KaK YHCIIO TIAPEMUIA O MY»KUH-
HaXx, TaK ¥ KOJIMYECTBO SI3BIKOBBIX EIMHHI] O COBMECTHOU U CYTIPY>KECKOM KU3HA MY>KIHH 1 SKSHIIIHH.

[TocnmoBHIIBI O JTUYHBIX Ka4eCTBAaX JKCHIMH COJECPKAT TMPEHUMYIIECTBEHHO HETAaTHBHO
OKpAaIlIeHHBIE XapPaKTEPUCTUKH: TIYIIOCTh, OOJTIMBOCTh, JOKHBOCTh, XUTPOCTH, YIPSIMCTBO.
My>KCKAM Ka4deCTBaM YIENSIeTCs 3HAYUTEITFHO MEHBIIIE BHUMAHUS, MY)KCKOE ITOBEJICHHE TIOHH-
MaeTcs Kak HOpMa, OTCTYILIEHUSI OT KOTOPOM KpailHE peKH.

B coBMeCTHOI JXH3HU CYNIPYTOB MY)XYHHA UTPACT POJIb JTUAEPA, TIaBbl CEMbH, KEHIINHA
SIBJIISICTCS XO3SIMKOU B JIOME.

Pesynbrarhl TaHHOTO MCCIIENOBAHUS MOTYT OBITH UCTIONB30BaHBI B MMOCIEAYIOIEM H3yde-
HUM TeHACPHBIX 0COOCHHOCTEH MPECTaBUTENEH Pa3IMIHBIX JIMHTBOKYJIETYP B X COITOCTAaBIIe-
HUH U TIPETOCTABISIOT MaTepHal Uil U3MEHEHUSI U KOPPEKTHPOBKHU COIMAIBHBIX M KYJIBTYP-
HBIX CTEPEOTHUIIOB.
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MMPOBJEMA BOCIIPUATHUS AHITIMACKOI'O SI3bIKA

Beeoenue

B nporecce oO1ieHus1, Npu HEMOCPEACTBEHHOM KOHTAKTE MEKIY HOCUTEJISIMU MHOCTpPaH-
HOTO $13bIKa BO3HMKAIOT HEKOTOPHIE TPYAHOCTH, CB3aHHBIE C TOHUMaHKUEM 3Byuarel peun. K
HEKOTOPBIM MTPUYUHAM BO3HUKHOBEHUS TPYJHOCTEH BOCIPUATHS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOYKHO
OTHECTH HE3HAKOMYIO JIEKCHKY, HEBHATHOE NPOrOBapuBaHHE, IPUMEHEHHE UIHOM, CKOPOCTh
peun, a TaKKe HaJM4Ke aKIeHTOB U JUAJIEKTOB B pEUU TOBOPSALIETO.

Ienn

PaccmoTpum mpoGnembl BOCIIPUATHS, BO3HUKAIOIIME MEXKAY HOCHUTEISIMH aHIIHUHCKOTO
A3bIKA, OCOOCHHOCTH TUAJIEKTOB M aKI[EHTOB Ha (DOHETUUYECKOM U IPaMMaTHYEeCKOM YPOBHSX;
0COOEHHOCTH COLIMOKYJIBTYPHOTO BOCHPUATHS (DOHETHUECKOTO aKIIEHTAa HOCUTENSAMU OpUTaH-
CKOT'0 BapHaHTa aHIIMICKOTO SI3bIKA PYCCKOSI3bIYHBIMH OMJIMHTBaMHU.

Mamepuan u memoowt ucciedosanus

Ha ceronusmauii 1eHb Oosiee moayTopa MIJITHAPIOB YeJIOBEK FOBOPAT Ha AaHITIMACKOM SI3bI-
Ke. AHINIMICKUIN S3BIK SBISIETCS SI3IKOM MHTEPHALIMOHAIIBHOTO OOIIEHHS ¢ cepeluHbl XX Beka,
OCTaBUB JIAJIEKO MM03a7H ce0sl Takue SI3bIKM Kak (paHIly3CKUM, HEMEIKUi 1 ucrnaHckuil [1].
[Ipo6aembl B 0OLIEHUH C HOCUTENIIMU HHOCTPAHHOTO SI3bIKa OyIyT HEU30€KHBI U3-32 HEMIOHU-
MaHHMsI Pa3IMYHBIX TUAIEKTOB U aKleHTOB. KpaiiHe Ba)kHO, 4TOOBI B YCIIOBHSIX MEXKKYJIBTYPHO-
r0o pa3roBopa, o0yyaromuecs: TaKk)ke HOHUMAJIU Pa3INuHble AUAJICKThl U aKLIEHTHI, @ HE TOJIBKO
HOpMY JIUTEPATYPHOTO0 OPUTAHCKOTO aHIIIMICKOTO sA3bIKa. Kak ’e cOOTHOCATCS AMATEeKT U aK-
ueHt? Ilox quanexkToM CTOMT MOHUMATh BapUAIUIO s3bIKa, KOTOpask yIOTpeOIseTcs KaK Cpel-
CTBO OOILEHHS MEXTy JIIObMHU, CBSI3aHHBIMU MEXy COOOH OHOW TEpPUTOPHEH, a IO aKLIEH-
TOM-3TO 0COOEHHOCTh MPOM3HOLIeHUs. PaccMoTpuM Gosee moapoOHO KaxIblid U3 AUATEKTOB.
B Vanbce, opunimanbHeIM S36IKOM sIBIIsIETCS Bammuiickuit si3bIK, IBISIONIUICS IpeICTaBUTEIEM
KEJIBTCKUX SI3bIKOB, HA KOTOPOM OOIIAJINCh BCE JKUTENU BpUTaHCKUX OCTPOBOB J0 BTOPKEHHS
pumiisiH [2]. B poHeTHuecKoM acriekTe, yaubCKUi AUaneKkT o01agaeT psjaoM OTINYuil: B cepe-
JMHE CJIOBA, 3BYK /¢/ 03BOHUACTCS WU 3aMeHsieTcs Ha [7]: kitten [ ‘kiran], little [ ‘lirl], beautiful
[ ‘bju:rafl]. 3Byk [0] penyuupyercs: this [1s], these [i:z], their [ea]. MHOXeCTBO AUPTOHTOB
TaKXe TO/IBEPraloTCsi U3MEHEHUSIM, K IIpuMepy, TUPTOHT [ou] nepexonut B [ou]: bow [bou],
low [lou]. 3Byku [h] u [j] yacTo BbIIAAAIOT B HaUase CioB: home [oum], jorney [ ‘3:n1]. B rpam-
MAaTHKE TaKXKe UMEETCsI HECKOJIBKO Pa3InYMid, XapaKTepPHbIX JTaHHOMY JHAJIEKTY: UCIIOJIb30Ba-
HUE IBOWHBIX OTpuLlaHuii: Nobody hasn t seen her. icnonb3oBanue do/did + HeonpeaenéHHbIHI
WHOUHUTUB JUI YKa3aHUs peryisipHoro aeictsust: He do watch TV every evening. Bo3BpaTHble
MecTouMeHus himself 3amensercs Ha isself, a themselves na theirselves. There nucnonb3yercs
BMecTO how B Bockiuuanusax: There nice the weather is today! ®opma do ¢ mectoumenuem ke,
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